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Forgiveness Sunday; Tone 4 
 

On the Beatitudes: 6 from the  
Octoechos, 4 from Ode VI Triodion 

10. By the tree [of knowledge] 
was Adam forced to depart from 
paradise; and by the tree of the 
Cross was the thief made to dwell 
in paradise. For the one by tasting 
broke the commandment of the 
Creator; while the other, crucified 
with Him, confessed the hidden 
God, crying out: Remember me in 
Thy kingdom! 

9. O Lord Who wast lifted up 
upon the Cross, Who hast de-
stroyed the power of death and as 
God hast destroyed the record of 
our sins, grant also the repent-
ance of the thief unto us who 
faithfully serve Thee and cry out 
to thee, O Christ God Who alone 
lovest mankind: Remember us al-
so in Thy kingdom! 

 
 
 
 
 
 
 

Бlжє1нна глaса, на ѕ7: и3 t канHна 
тріHди пёснь ѕ7, на д7. 

10. Дрeвомъ ґдaмъ раS бhсть 
и3зселeнъ: дрeвомъ же крeстнымъ 
разб0йникъ въ рaй всели1сz. џвъ 
ќбw вкyшъ, зaповэдь tвeрже 
сотв0ршагw: џвъ же сраспинaемь, 
бGа и3сповёда таsщагосz, помzни1 
мz, вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

 
9. Вознесhйсz на кrтъ, смeртную 

разруши1вый си1лу, и3 заглaдивый 
ћкw бGъ є 4же на ны2 рукописaніе 
гDи, разб0йниче покаsніе и3 нaмъ 
подaждь є3ди1не чlвэколю1бче, вёрою 
служaщымъ, хrтE б9е нaшъ, и3 
вопію1щымъ ти2: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
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8. On the Cross Thou didst tear 
asunder with the spear the record 
of our sins; and, numbered 
among the dead, Thou didst bind 
the tyrant of hades, O Lord Who 
lovest mankind, Who by Thy res-
urrection hast delivered all from 
the bonds of hades. Thereby have 
we been illumined, and we cry to 
Thee: Remember us also in Thy 
kingdom! 

7. O Thou Who alone art im-
mortal, Who wast crucified and 
as almighty didst arise from the 
tomb on the third day, and hast 
raised up Adam, the first created: 
Vouchsafe that I also may turn to 
repentance with my whole heart, 
and may ever cry out to Thee 
with fervent faith: Remember me, 
O Savior, in Thy kingdom! 

6. For our sake He Who is 
without passion became a man 
subject to the passions; and, 
nailed of His own will to the 
Cross, He hath raised us up with 
Himself: Wherefore, we glorify 
His Cross, passion and resurrec-
tion, whereby we have been re-
fashioned and whereby we also 

8. Рукописaніе нaше на кrтЁ 
копіeмъ раздрaлъ є3си2, и3 вмэни1всz 
въ мeртвыхъ, тaмошнzго 
мучи1телz свzзaлъ є3си2, и3збaвивый 
всёхъ t ќзъ ѓдовыхъ воскrніемъ 
твои1мъ, и4мже просвэти1хомсz 
чlвэколю1бче гDи, и3 вопіeмъ ти2: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
7. Распнhйсz и3 воскRсhй ћкw 

си1ленъ и3з8 гр0ба триднeвенъ, и3 пер-
воздaннаго ґдaма воскRси1вый є3ди1не 
безсмeртне: и3 менE на покаsніе 
њбрати1тисz гDи, спод0би t всегw2 
сeрдца моегw2, и3 тeплою вёрою 
при1снw взывaти ти2: помzни1 мz 
сп7се во цrтвіи твоeмъ. 

 
6. Нaсъ рaди и4же безстрaстенъ 

стрaстный бhсть человёкъ, и3 в0лею 
на кrтЁ пригвождeйсz, нaсъ со-
воскRси2, тёмже и3 слaвимъ со 
кrт0мъ стrть и3 воскrніе, и4миже 
возсоздaхомсz, и4миже и3 сп7сaемсz, 
взывaюще: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
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are saved, who cry out: Remem-
ber us also in Thy kingdom! 

5. O ye faithful, let us entreat 
Him Who hath risen from the 
dead, hath made captive the do-
minion of hades, and wast seen 
by the myrrh-bearing women and 
said to them: “Rejoice!” that He 
deliver from corruption the souls 
of us who ever cry out to Him 
with the voice of the noble thief: 
Remember us also in Thy king-
dom! 

4. O Savior, in Thy compassion 
Thou hast clothed me in Eden 
with a divinely woven garment; 
but, persuaded by the devil, I ne-
glected Thy commandment and 
was stripped naked in my 
wretchedness. 

3. O miserable soul, thou hast 
departed far from God through 
thy carelessness; Thou hast been 
deprived of the delight of Para-
dise and parted from the angels; 
thou hast been led down into cor-
ruption. How art thou fallen! 

 
 
 

 
 
5. Воскrшаго и3з8 мeртвыхъ, и3 

ѓдову держaву плэни1вшаго, и3 
ви1дима женaми мmрон0сицами, 
рaдуйтесz, глаг0лющаго, вёрніи 
ўм0лимъ, t и3стлёніz и3збaвити 
дyшы нaшz, зовyще всегдA 
разб0йника бlгоразyмнагw глaсомъ 
къ немY: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 

4. Nдeждею мS њблeклъ є3си2 
бGоткaнною сп7се, во є3дeмэ, ћкw 
бlгоутр0бенъ: ѓзъ же твою2 престу-
пи1хъ зaповэдь, вёровавъ 
льсти1вому, и3 нaгъ ви1дэхсz nкаsн-
ный. 

3. ДушE всестрaстнаz моS, ўда-
ли1ласz є3си2 t бGа, невнимaніемъ 
твои1мъ рaйскагw лиши1ласz є3си2 
наслаждeніz, t ѓгGлъ разлучи1ласz 
є3си2, во тлю2 ввелaсz є3си2: q падeніz! 
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2. Almighty God, have mercy 
and take pity on the work of Thy 
hands. I have cut myself off from 
the choir of Thine angels; but I 
entreat Thee, loving Lord, reject 
me not. 

1. O Mary chosen by God, 
Queen of the world, thou hast 
borne the Lord who is King of all 
and Redeemer. I am a prisoner 
and an exile from the glory of 
Paradise: I entreat thee, call me 
back. 

 
Resurrectional troparion, Tone 4 
Having learned the joyful proc-

lamation of the Resurrection from 
the angel, / and having cast off 
the ancestral condemnation, / the 
women disciples of the Lord / 
spake to the apostles exultantly: / 
Death is despoiled / and Christ 
God is risen, // granting to the 
world great mercy. 

 
 
 
 
 
 

2. Поми1луй, ўщeдри вседержи1телю 
б9е, твоє1ю рукY творeніе, не прeзри 
менE, молю1сz, бlже, tлучи1вшаго 
себE самаго2 t ли1ка ѓгGлъ твои1хъ. 

 
1. МRjе бGозвaннаz, госпожE 

всsческихъ, ћкw р0ждшаz гDа цRS 
всёхъ и3 и3збaвителz, плэнeна мS 
сyща t рaйскіz слaвы, воззови2. 

 
 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ д7: 
Свётлую воскrніz пр0повэдь / 

t ѓгGла ўвёдэвшz гDни ў§нцы, / 
и3 прaдэднее њсуждeніе tвeргшz, / 
ґпcлwмъ хвaлzщzсz глаг0лаху: / 
и3спровeржесz смeрть, / воскRсе 
хrт0съ бGъ, // дaруzй мjрови вeлію 
мл cть. 
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Kontakion, Tone 6 
O Thou guide unto wisdom, / 

bestower of prudence, instructor 
of the foolish and defender of the 
poor: / Establish and grant under-
standing unto my heart, O Mas-
ter. / Grant me speech, O Word of 
the Father; / for behold, I shall not 
keep my lips from crying unto 
Thee: O Merciful One, // have 
mercy on me who have fallen. 

 
Prokimenon, Tone 8 

Make your vows and pay them 
to the Lord our God. 

Stichos: In Judea is God known, 
His name is great in Israel. 

 
 

Romans 13:11-14:4 
 

Alleluia, Tone 6 
It is good to give praise unto 

the Lord and to chant unto Thy 
name, O Most High. 

Stichos: To proclaim in the 
morning Thy mercy, and Thy 
truth by night. 
 
 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7:  
Премyдрости настaвниче, смhсла 

подaтелю, немyдрыхъ наказaтелю, и3 
ни1щихъ защи1тителю, ўтверди2, 
вразуми2 сeрдце моE вLко: ты2 дaждь 
ми2 сл0во, џ§ее сл0во, сe бо ўстнЁ 
мои2 не возбраню2, во є4же звaти 
тебЁ: млcтиве, поми1луй мS 
пaдшаго.  

 
Прокjменъ, глaсъ }: 

Помоли1тесz, и3 воздади1те гDеви 
бGу нaшему.  

Стjхъ: Вёдомъ во їудeи бGъ, во 
ї}ли вeліе и4мz є3гw2.  

 
Ґпcлъ къ ри1млzнwмъ, зачaло рв7i. 

 
Ґллилyіа, глaсъ ѕ7: 

Бlго є4сть и3сповёдатисz гDви, и3 
пёти и4мени твоемY вhшній.  

Стjхъ: Возвэщaти заyтра мл cть 
твою2, и3 и4стину твою2 на всsку 
н0щь. 
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Matthew 6:14-21 
 

Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest!  
Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 
 

Е#ђліе t матfeа, зачaло з7i. 
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 
 


